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TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK)

NO USER SERVICEABLE PARTS INSIDE
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL

TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK
DO NOT EXPOSE THIS EQUIPMENT TO RAIN OR MOISTURE

PER EVITARE IL RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO
NON APRIRE IL COPERCHIO

NON USARE UTENSILI MECCANICI ALL'INTERNO
CONTATTARE UN CENTRO DI ASSISTENZA QUALIFICATO

PER EVITARE IL RISCHIO DI INCENDIO O DI SHOCK ELETTRICO
NON ESPORRE L'APPARECCHIATURA ALLA PIOGGIA

O ALL'UMIDITA'

QUESTO SIMBOLO AVVERTE, LADDOVE APPARE, LA PRESENZA DI UNA
TENSIONE PERICOLOSA NON ISOLATA ALL’INTERNO DELLA CASSA:
IL VOLTAGGIO PUÒ ESSERE SUFFICIENTE PER COSTITUIRE
IL RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA.

QUESTO SIMBOLO AVVERTE, LADDOVE APPARE, DELLA
PRESENZA DI IMPORTANTI ISTRUZIONI PER L’USO E PER
LA MANUTENZIONE NELLA DOCUMENTAZIONE
ALLEGATA. SI PREGA DI CONSULTARE IL MANUALE.
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POUR ÉVITER LE RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE
NE PAS OUVRIR LE COUVERCLE

NE PAS UTILISER D’OUTILS MÉCANIQUES À L’INTÉRIEUR
CONTACTER UN CENTRE D’ASSISTANCE QUALIFIÉ

POUR ÉVITER LE RISQUE D’INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE
NE PAS EXPOSER L’APPAREILLAGE À LA PLUIE OU À L’HUMIDIT

!
ATTENTION

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE
NE PAS OUVRIR
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STROMSCHLAGGEFAHR NICHT DEN DECKEL ÖFFNEN
WENDEN SIE SICH AN EINEN QUALIFIZIERTEN KUNDENDIENST

UM RISIKEN VON STROMSCHLAG UND BRAND AUSZUSCHLIESSEN
SETZEN SIE DAS GERÄT KEINEM REGEN ODER FEUCHTIGKEIT AUS

!
VORSICHT

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHT ÖFFNEN
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VERTUS MLA 608A
> Sistema line array attivo a 6 vie (mid/low)

in bass-reflex
> Controllo digitale della direttività
> Pannello di controllo con prese XLR in & link, HP-filter,

volume, presets, 7 diversi angoli di puntamento,
ground-lift, in / out RJ45 per rete RS-485, connettore
Euroblock per ingresso ed uscita audio

> 6 woofer da 200mm al neodimio con bobina da 50mm
> Risposta in frequenza 60Hz - 2kHz
> 6 amplificatori in classe D da 250W (1500W totali) con

3 alimentatori switching
> Direzionalità completamente controllabile attraverso i

comandi posti sul retro del box o per mezzo di un PC
utilizzando l'apposito software dedicato

> Cabinet in alluminio estruso con sistema di aggancio
superiore ed inferiore

> Controllo della direttività full-range da +5° a -25°con
larghezza del fascio sonoro tra 5° e 25°/40°.

> Funzione PC/SLAVE per controllo direttività via PC o
per altri moduli MLA in rete

> Led di stato frontali
> Possibilità di installazione su subwoofer o a muro

tramite accessori in dotazione

CARATTERISTICHE GENERALI GENERAL FEATURES

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ALLGEMEINE MERKMALE

VERTUS MLA 608A
> 6-way active mid/low Line Array Column in bass reflex
> Digital directivity aiming
> Control panel with XLR input and XLR link, XLR HP

filtered out, Volume, Preset, 7-step angle aiming, HP
filter, Ground Lift, RJ45 in/out for RS485 network,
screw connectors for in/out audio and for installation

> 6 x 8" custom neodymium woofers with 2" voice coil
> 60Hz - 2kHz frequency response
> 6 Class D 250W RMS amplifiers with three switch

mode power supplies for a total of 1500W power
> Completely controllable directional features through

control switches on the back panel or through PC
software and dedicated RS485 network

> Extruded-aluminum powder-coated cabinet with
superior latching system as well as inferior

> Digital full range aiming from +5° to -25° with included
beamwidth between 5° and 25°/40°

> PC/Slave function for aiming control via PC or other
MLA module in the network

> Frontal status led
> Possibility of mounting on subwoofer  or of wall-mount

installation with the supplied bars.

VERTUS MLA 608A
> Système line array actif à 6 voies (mid/low) en bass-

reflex
> Contrôle numérique de la directivité
> Panneau de contrôle avec prises XLR en & link, HP-

filter, volume, pré-réglages, 7 angles de pointage
différents, ground-lift, in / out RJ45 pour réseau RS-
485, connecteur Euroblock pour entrée et sortie audio

> 6 haut-parleurs de 200 mm au néodyme avec bobine
de 50 mm

> Réponse en fréquence 60Hz - 2kHz
> 6 amplificateurs classe D de 250W (total: 1500W)

avec 3 alimentateurs switching
> Directivité totalement contrôlable à travers les

commandes situées derrière la caisse ou au moyen
d'un PC en utilisant le logiciel prévu à cet effet

> Caisse en aluminium extrudé avec un système
d'accrochage supérieur et inférieur

> Contrôle de la directivité full-range de +5° à -25° avec
largeur du faisceau sonore entre 5° et 25°/40°.

> Fonction PC/SLAVE pour contrôler la directivité via PC
ou pour les autres modules MLA en réseau

> Led état frontaux
> Installation possible sur caisson de grave ou au mur
au moyen des accessoires fournis en dotation

VERTUS MLA 608A
> System line array aktiv mit 6 Wegen (mid/low) in bass-

reflex
> Digitalsteuerung der Richtwirkung
> Steuerpaneel mit Stecker XLR in & link, HP-Filter,

Lautstärke, presets, 7 unterschiedlichen
Ausrichtungswinkeln, ground-lift, in / out RJ45 für Netz
RS-485, Anschluss Euroblock für Eingang und
Ausgang Audio

> 6 woofer mit 200mm mit Neodym und 50mm Spule
> Frequenzgang 60Hz - 2kHz
> 6 Verstärker in Klasse D mit 250W (1500W Total) mit 3

Zuführungsgeräten switching
> Vollständig gesteuerte Richtfähigkeit über die Befehle

auf der Rückseite der Box oder mittels eines PCs mit
der entsprechenden Software.

> Cabinet aus extrudiertem Aluminium mit oberem und
unterem Kopplungssystem

> Steuerung der Richtfähigkeit full-range von +5° bis -
25°mit Breite des Tonbündels zwischen 5° und
25°/40°.

> PC/SLAVE Funktion für Steuerung der Richtfähigkeit
über PC oder für andere MLA Module im Netz

> Led des Frontstatus
> Installationsmöglichkeit auf subwoofer oder an der

Wand mit beigefügten Zubehörteilen

VERTUS MLA 608A
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CARATTERISTICHE GENERALI GENERAL FEATURES

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ALLGEMEINE MERKMALE

VERTUS MLA 801A
> Sistema line array attivo a 8 vie (HF)
> Algoritmo "proprietario" di controllo della direttività

meccanico / digitale
> Pannello di controllo con prese XLR in & link, volume,

presets, 7 diversi angoli di puntamento, ground-lift, in /
out RJ45 per rete RS-485, connettore Euroblock per
ingresso ed uscita audio

> 8 drivers B&C da 20mm al neodimio con bobina da
25mm

> Risposta in frequenza 1.8kHz - 20kHz
> 8 amplificatori in classe D da 50WRMS (400W totali)
> Direzionalità completamente controllabile attraverso i

comandi posti sul retro del box o per mezzo di un PC
utilizzando l'apposito software dedicato

> Cabinet in alluminio estruso con sistema di aggancio
superiore ed inferiore

> Controllo della direttività combinata digitale/meccanica
da +5° a -25°con larghezza del fascio sonoro tra 5° e
25°/40°.

> 8 motori "passo passo" controllati da microprocessore
> 8 gradi di angolazione in modalità manuale
> Funzione PC/SLAVE per controllo direttività via PC o

per altri moduli MLA in rete
> Led di stato frontali

VERTUS MLA 801A
> Système line array actif à 8 voies (HF) en bass-reflex
> Algorithme "propriétaire" de contrôle de la directivité

mécanique / numérique
> Panneau de contrôle avec prises XLR in & link,

volume, presets, 7 angles de pointage
différents, ground-lift, in / out RJ45 pour réseau RS-
485, connecteur Euroblock pour entrée et sortie audio

> 8 pilotes B&C de 20mm au néodyme avec bobine de
25mm

> Réponse en fréquence 1.8kHz - 20kHz
> 8 amplificateurs Classe D de 50WRMS (400W total)
> Directivité totalement contrôlable à travers les

commandes situées derrière la caisse ou au moyen
d'un PC en utilisant le logiciel prévu à cet effet

> Caisse en aluminium extrudé avec un système
d'accrochage supérieur et inférieur

> Contrôle de la directivité combinée mécanique /
numérique  de +5° à -25°avec largeur du faisceau
sonore entre 5° et 25°/40°.

> 8 moteurs "pas à pas" contrôles par un
microprocesseur

> Fonction PC/SLAVE pour contrôler la directivité via PC
ou pour les autres modules MLA en réseau

> Led état frontaux
> Installation possible sur caisson de grave ou au mur

au moyen des accessoires fournis en dotation

VERTUS MLA 801A
> 8-way active HF Line Array Column in bass reflex
> Digital / mechanical directivity aiming
> Control panel with XLR input and XLR link, volume,

preset, 7 step angle aiming, ground-lift, RJ45 in /out
for RS-485 network, Euroblock connector for in/out
audio

> 8 x 0,75" B&C neodymium drivers with 1" voice coil
> 1.8kHz - 20kHz frequency response
> 8 Class D 50W RMS amplifiers for a total of 400W

power
> Completely controllable directional features, through

control switches on the back panel or through PC
software and dedicated network

> Extruded-aluminum powder coated cabinet with
superior latching system as well as inferior

> Combined aiming digital / mechanical full-range
system from +5° to -25° with included lobe width
between 5° an 25° / 40°

> 8 hybrid stepped motor controlled by a microprocessor
for the mechanical aiming of wave guides

> PC / Slave function for aiming control via PC or other
MLA module

> Frontal status led
> Possibility of mounting on subwoofer  or of wall-mount

installation with the supplied bars.

VERTUS MLA 801A
> System line array aktiv mit 8 Wegen (HF)
> Digitalsteuerung der Richtwirkung
> Steuerpaneel mit Stecker XLR in & link, volume,

presets, 7 unterschiedlichen Ausrichtungswinkeln,
ground-lift, in / out RJ45 für Netz  RS-485, Anschluss
Euroblock für Eingang und Ausgang Audio

> 8 drivers B&C mit 20mm mit neodym und 25mm
Spule

> Frequenzgang 1.8kHz - 20kHz
> 8 Verstärker in Klasse D mit 50WRMS (400W totali)
> Vollständig gesteuerte Richtfähigkeit über die Befehle

auf der Rückseite der Box oder mittels eines PCs mit
der entsprechenden Software.

> Cabinet aus extrudiertem Aluminium mit oberem und
unterem Kopplungssystem

> Steuerung der kombinierten digitalen / mechanischen
Richtfähigkeit von da +5° bis - 25° mit Tonbündelbreite
zwischen 5° und 25° / 40°

> 8 durch Mikroprozessoren gesteuerte " Schritt für
Schritt " Motoren

> PC/SLAVE Funktion für Steuerung der Richtfähigkeit
über PC oder für andere MLA Module im Netz

> Led des Frontstatus
> Installationsmöglichkeit auf subwoofer oder an der

Wand mit beigefügten Zubehörteilen

VERTUS MLA 801A
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ALIMENTATION DF VERSORGUNG

Per l’alimentazione elettrica la serie MLA è fornita di due prese NEUTRIK
«powercon» a 3 poli con connettori a bloccaggio. Utilizzare la presa di
colore grigio per collegare più diffusori insieme; quella blu per fornire
l’alimentazione al sistema tramite il connettore fornito in dotazione.

il cavo in dotazione può essere utilizzato solo e solo nel
caso in cui l’assorbimento di corrente complessivo è inferiore a 16A (vedi
esempio 1).

non sostituire la spina in dotazione del cavo di
alimentazione con un’altra spina, in quanto il cavo di alimentazione è in
grado di supportare una corrente massima di 16A(vedi esempio 1)

se la corrente assorbita è maggiore di 16A e minore di 20A
va realizzato (da personale specializzato) un collegamento di
alimentazione utilizzando un cavo H05VV-F con sezione da 2.5mmq. e una
spina con corrente nominale >=20A, dove 20A è la massima corrente
nominale del connettore Powercon (vedi esempio 2).
L’assemblaggio del cavo di rete deve essere effettuato da personale
specializzato seguendo le regole impiantistiche nazionali.
- Proteggere il cavo di rete quando non è utilizzato
- Per un collegamento a «catena» collegare il cavo della presa di colore
grigio del primo diffusore alla presa blu del secondo, e così via,

ATTENZIONE:

ATTENZIONE:

ATTENZIONE:

facendo
attenzione a non superare la corrente massima dichiarata sulla presa
«AC LOOP OUTPUT».

220 - 230V

For its power supply, the whole MLA series features two NEUTRIK
powercon three-pole outlets with locking connectors. Use the grey outlet for
connecting several speakers with one another, and the blue one for
supplying power to the system through the connector supplied.

the cable supplied can be used alone, and only if the total
current absorption is lower than 16A(see example 1)

never replace the plug of the power cord supplied since the
power cord can only support a maximum current of 16A(see example 1)

if the absorbed current exceeds 16A and is lower than 20A, a
power cord has to be manufactured by specialized staff using a H05VV-F
cable with 2.5 sq.mm section and plug with rated current >=20A, where 20A
is the maximum rated current of the powercon connector (see example 2).
- The power cord has to be assembled by specialized staff complying with
national plant-engineering regulations
- Protect the mains cable when it is not used
- In case of «chain connection», connect the cable to the grey outlet of the
first speaker and to the blue outlet of the second one, and so on,

CAUTION:

CAUTION:

CAUTION:

making
sure the maximum current indicated on the «AC LOOP OUTPUT» is
not exceeded.

MLA MLA
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ALIMENTATION DF VERSORGUNG

120V

Per l’alimentazione elettrica tutta la serie MLA è fornita di due prese
NEUTRIK “powercon” a 3 poli con connettori a bloccaggio. Utilizzare la
presa di colore grigio per collegare più diffusori insieme, quella blu per
fornire l’alimentazione al sistema mediante il connettore fornito in
dotazione.

Se la richiesta complessiva di corrente è inferiore a 12A
utilizzare il cavo di alimentazione in dotazione (vedi fig.1).
Se la richiesta complessiva di corrente è superiore a 12Aed inferiore a 18A,
utilizzare un cavo di alimentazione AWG14 SJT VW1 con una spina di
corrente nominale superiore o uguale a 24A(vedi fig. 2).

In entrambi i casi non superare le correnti massime riportate nelle
figure 1 e 2.

ILCAVO E LASPINADEVONO ESSERE CERTIFICATI O .

ATTENZIONE:

MAI

UL CSA

- L’assemblaggio del cavo di rete deve essere effettuato da personale
specializzato seguendo le regole impiantistiche nazionali.

- Proteggere il cavo di rete quando non è utilizzato.
- Per un collegamento “a catena” collegare il cavo dalla presa di colore

grigio del primo diffusore alla presa blu del secondo, e così via, facendo
attenzione a non superare la corrente massima dichiarata sulla
presa “AC LOOP OUTPUT”.

For its power supply the whole MLA series features two NEUTRIK
powercon three-pole outlets with locking connectors. Use the grey outlet for
connecting several speakers with one another, and the blue one for
supplying power to the system through the connector supplied.

If the total current demand does not exceed 12A, use the power
cable supplied (see pict.1).
If the total current demand is between 12A and 18A, use the power cable
AWG14 SJT VW1 with plug rated current equal to 24Aor lower (see pict.2).

In both cases exceed the maximum current values shown in picture
1 and 2.

THE CABLE AND THE PLUG MUST HOLD THE OR
CERTIFICATION.

CAUTION:

NEVER

UL CSA

- The power cord has to be assembled by specialized staff complying with
national plant-engineering regulations.
- Protect the mains cable when it is not used.
- In case of "chain connection" connect the cable to the grey outlet of the

first speaker and to the blue outlet of the second one, and so on, making
sure the maximum current indicated on the "AC LOOPOUTPUTS" is
not exceed.

Pour l'alimentation électrique toute la série MLAest équipée de deux prises
Neutrik powercon à 3 pôles avec connecteurs à blocage. Utiliser la prise
grise pour connecter plusieurs diffuseurs, la prise bleu pour fournir
l'alimentation au système par la biais du connecteur fourni.

Si la demande totale de courant ne dépasse pas 12A, utiliser
le câble d'alimentation fourni (voir fig. 1).
Si le demande totale de courant dépasse 12Amais elle est inférieure à 18A,
utiliser un câble d'alimentation AWG14SJT VW1 avec une fiche au courant
nominal supérieur ou égal à 24A(voir fig. 2).

Dans les deux cas, ne dépasser les courants maximum indiqués
dans les figures 1 et 2.

LE CÂBLE ET LAFICHE DOIVENT ÊTRE CERTIFIÉS OU .

ATTENTION:

JAMAIS

UL CSA

- L'assemblage du cordon de réseau doit être effectué par du personnel
spécialisé en suivant les règles nationales concernant les installations.

- Protéger le câble de réseau lorsqu'il n'est pas employé.
- Pour une connexion "en chaîne", brancher le câble de la prise grise du

premier diffuseur à la prise bleu du deuxième, et ainsi de suite, en faisant
attention à ne pas dépasser le courant maximum indiqué sur la prise
"AC LOOP OUTPUT".

Die elektrische Stromversorgung erfolgt bei der gesamten Baureihe MLA
über zwei 3-polige Buchsen Neutrik powercon mit Steckverbindern. Die
graue Buchse für den gemeinsamen Anschluss mehrerer Lautsprecher
und die blaue Buchse für die Stromversorgung des Systems mittels des
mitgelieferten Steckverbinders verwend en.

Ist die gesamte Stromanfrage unter 12A, bitte das
mitgelieferte Versorgungskabel verwenden (sieheAbb. 1).
Ist die gesamte Stromanfrage über 12A aber unter 18A, ein
Versorgungskabel AWG14SJT VW1 mit einem Stecker für Nennstrom über
oder gleich 24Averwenden (sieheAbb. 2).

In beiden Fällen die maximalen Ströme übersteigen, die in den
Abbildungen 1 und 2 angegeben sind.

DAS KABEL UND DER STECKER MÜSSEN - ODER
ZERTIFIZIERT SEIN.

- Der Zusammenbau des Netzdrahtes muss von Fachpersonal unter
Befolgung der nationalen anlagentechnischen Regeln durchgeführt
werden.

- Das Netzkabel schützen, wenn es nicht angewendet wird.
- Für einen "ketten"-Anschluss das Kabel ab der grauen Buchse des ersten

Lautsprechers mit der blauen Buchse des zweiten Lautsprechers usw.
verbinden; es ist darauf zu achten,

ACHTUNG:

NIEMALS

UL CSA

den auf dem Anschluss " AC LOOP
OUTPUT " angegebenen Höchststrom nicht zu überschreiten.
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MODALITÀ DI INSTALLAZIONE INSTALLATION MODE

MODALITÉS D’INSTALLATION INSTALLATIONSART

I diffusori della serie vanno installati tramite sospensione
mediante staffe a muro.
Tutti i diffusori appesi in teatri, palasport o altri luoghi di lavoro e/o
intrattenimento, oltre al sistema di sospensione principale, devono essere
provvisti di un sistema di sicurezza secondario indipendente e di capacità di
carico adeguata.

VERTUS MLA

ATTENZIONE: Selezionare con cura l’area dove installare i diffusori e
assicurarsi che la struttura sia adeguata a supportare il peso dei box.
La FBT non è responsabile di eventuali danni a persone o cose in caso
di mancato rispetto delle presenti indicazioni o mancata verifica del
fattore di sicurezza di tutti gli elementi coinvolti nella sospensione del
sistema.

WARNING: carefully select the area where to install the speakers and
make sure that the structure is adequate to support the weight of
boxes. FBT will not be held responsible for any damage to persons or
property in case of failure to comply with these instructions or failure
to check the safety factor of all components involved in the installation
system.

ATTENTION: choisir soigneusement l’endroit où installer les haut-
parleurs et s’assurer que la structure est suffisante pour supporter le
poids des boîtes. FBT n’est pas responsable des dommages éventuels
aux personnes ou choses en cas de manque de respect des présentes
indications ou non vérification du facteur de sécurité sur tous les
éléments impliqués dans la suspension du système.

ACHTUNG: Den Bereich, wo die Lautsprecher zu installieren sind,
sorgfältig auswählen um und sicherstellen, dass die Struktur geeignet
ist, um das Gewicht der Box zu stützen. FBT ist nicht verantwortlich für
Schäden an Personen oder Sachen im Falle der Nichtbeachtung dieser
Anweisungen oder der nicht erfolgten Prüfung des Sicherheitsfactors
aller an derAufhängung des Systems beteiligten Bestandteile.

!!
The loudspeakers of the series must be installed by
suspension using wall brackets.
Besides the main suspension system, all flying speakers in theatres, indoor
stadiums or in several other work and/or leisure facilities shall be provided
with an additional independent safety system with the adequate load
capacity.

VERTUS MLA

Les diffuseurs de la série doivent être suspendus au moyen
d'étriers muraux.
En plus du système de suspension principal, tous les diffuseurs suspendus
dans des théâtres, des palais des sports ou dans d'autres endroits de travail
et/ou de divertissement doivent être équipés d'un système de sécurité
secondaire indépendant et ayant une capacité de charge adéquate.

VERTUS MLA Die Verteiler der Serie werden mittels Wandbügel
aufgehängt.
Alle Lautsprecher, die in Theater, Sporthallen oder weiteren Arbeits-und
Vergnügungsorten aufgehangen sind, müssen außer mit dem
Haupthängesystem auch mit einem zweiten unabhängigen
Sicherheitssystem mit angemessener Tragfähigkeit ausgestattet sein.

VERTUS MLA
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MODALITÀ DI INSTALLAZIONE INSTALLATION MODE

MODALITÉS D’INSTALLATION INSTALLATIONSART

AGGANCIO DI DUE COLONNE / / ACCROCHAGE DES DEUX COLONNES /CONNECTION OF TWO COLUMNS KOPPLUNG ZWEIER SÄULEN

- Agganciare i due satelliti tra loro come illustrato nella figura "A".
- Per la sospensione del sistema a parete utilizzare le apposite asole di

ancoraggio.

- Connect the two satellites to one another as shown in picture "A".
- For wall mounting use adequate anchor slots.

- Accrocher les deux satellites entre eux tel qu'illustrer dans la fig. "A".
- Pour la suspension du système au mur utiliser les fentes de fixation.

- Die zwei Satelliten untereinander wie inAbb. "A".
- Für die Aufhängung des Systems an der Wand, die entsprechenden

Verankerungsösen verwenden.
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MODALITÀ DI INSTALLAZIONE INSTALLATION MODE

MODALITÉS D’INSTALLATION INSTALLATIONSART

AGGANCIO DI DUE COLONNE / / ACCROCHAGE DES DEUX COLONNES /CONNECTION OF TWO COLUMNS KOPPLUNG ZWEIER SÄULEN

fig. B

STAFFA SUPERIORE

ÉTRIER SUPÉRIEUR
UPPER BRACKET

OBERER BÜGEL

Per il fissaggio a parete delle due colonne utilizzare la staffa superiore e
quella inferiore. Le staffe centrali vanno tolte e una delle due utilizzata come
aggancio di sicurezza (vedi fig. B).

: i fori (C) lasciati liberi dallo spostamento della staffa vanno
assolutamente chiusi con le apposite viti.
ATTENZIONE

STAFFA INFERIORE

ÉTRIER INFÉRIEUR
LOWER BRACKET

UNTERER BÜGEL

To fasten the two columns onto the wall use the upper and lower brackets.
The central brackets must be removed and one of them used as safety
fastening (see fig. B).

: holes ( C ) let loose by the moving bracket must absolutely be
closed with the relevant screws.
CAUTION

Pour la fixation murale des deux colonnes utiliser l'étrier supérieur et celui
inférieur. Les étriers centraux doivent être enlevés et un des deux doit être
utilisé comme crochet de sécurité ( voir fig. B ).

: les trous ( C ), laissés libres par le déplacement de l'étrier,
doivent être absolument bouchés avec les vis appropriées.
ATTENTION

Für die Wandbefestigung der zwei Säulen den oberen und den unteren
Bügel verwenden. Die zentralen Bügel müssen entfernt werden. Einen
dieser Bügel als Sicherheitshaken verwenden ( sieheAbb. B ).

: die durch das Verschieben freigelassenen Bohrungen ( C )
müssen in jedem Fall mit den entsprechenden Schrauben verschlossen
werden.

ACHTUNG
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CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

VERTUS
MLA 801A
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CONTRÔLES ET FONCTIONS STEUERUNGEN UND FUNKTIONEN

VERTUS
MLA 801A
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CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

VERTUS
MLA 608A
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CONTRÔLES ET FONCTIONS STEUERUNGEN UND FUNKTIONEN

VERTUS
MLA 608A
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CONNESSIONE DEI DIFFUSORI CONNECTION OF LOUDSPEAKERS

CONNEXION DES DIFFUSEURS ANSCHLUSS DER LAUTSPRECHER

NELLA CONFIGURAZIONE CON PIÙ DIFFUSORI COLLEGATI, I
SELETTORI CONTROLLANO ANCHE LA CASSA "SLAVE" AD
ECCEZIONE DEL CONTROLLO VOLUME CHE AGISCE IN
MANIERAINDIPENDENTE SU OGNUNADELLE CASSE.

IN THE CONFIGURATION WITH MULTIPLE LOUDSPEAKERS
CONNECTED, THE SELECTOR SWITCHES ALSO CONTROL
THE "SLAVE" SPEAKER, EXCEPT FOR THE VOLUME, WHICH
IS INDEPENDENT ON EACH SPEAKER.

DURANT LACONFIGURATIONAVEC PLUSIEURS DIFFUSEURS
BRANCHÉS, LES SÉLECTEURS CONTRÔLENT ÉGALEMENT
L'ENCEINTE "SLAVE" À L'EXCEPTION DU CONTRÔLE DU
VOLUME QUI AGIT DE FAÇON INDÉPENDANTE SUR
CHACUNE DES ENCEINTES.

BEI DER KONFIGURATION MEHRERER VERBUNDENER
LAUTSPRECHER STEUERN DIE WÄHLSCHALTER AUCH DIE
BOX "SLAVE", MIT AUSNAHME DER STEUERUNG DER
LAUTSTÄRKE, DIE UNABHÄNGIG FÜR JEDE EINZELNE BOX
IST.

- STAND-ALONE

- CONTROLLO DA PC:

: utilizzando due normali cavi ethernet, collegare
l'uscita della prima cassa (NETWORK OUT) all'ingresso della
seconda (NETWORK IN) e l'uscita della seconda all'ingresso della
prima. Una volta scelto la cassa che fungerà da master nella
comunicazione occorre impostare il selettore della seconda cassa
nella posizione "PC/SLAVE".

la connessione impiega il protocollo RS485
per l'invio e la ricezione dei dati tra PC e casse. Il PC deve essere
collegato tramite cavo USB al convertitore USB-RS485 e, da
questo, alla prima cassa (NETWORK IN) tramite normale cavo
ethernet. Collegare i diffusori in successione con cavi ethernet (da
NETWORK OUT a NETWORK IN) e porre sull'uscita dell'ultima
cassa l'apposito ponte RJ45.
La successione delle casse, a partire dalla prima individuabile su
software come la cassa adiacente al "FRAME", deve rispettare
l'ordine del sistema come progettato su PC.
Il software attualmente non supporta sistemi multipli interconnessi
tra loro; in caso di installazione di più sistemi occorre programmarli
singolarmente uno alla volta ( vedi nella sezione "TAB NETWORK")
del manuale LINEARRAY MANAGEMENT SOFTWARE ) .

La connessione a PC necessita, oltre al convertitore fornito (vedi
pag. 19), dei driver necessari per un corretto funzionamento della
periferica. I driver sono disponibili direttamente sul sito

per una corretta installazione del convertitore
fare riferimento alle istruzioni disponibili al seguente indirizzo:
www.ftdichip.com

http://www.ftdichip.com/Documents/InstallGuides.htm

;

- STAND-ALONE:

- CONTROL FROM PC:

using two standard Ethernet cables, connect the
output of the first speaker (NETWORK OUT) to the input of the
second one (NETWORK IN) and the output of the second to the
input of the first. Once you have chosen the amplifier that will act as
communication master, you must set the selector switch of the
second speaker to position “PC/SLAVE”

the connection uses the RS485 protocol to
send and receive data between the PC and speaker. The PC must
be connected via a USB cable to the USB-RS485 converter and
from thence to the first speaker (NETWORK IN) using a standard
Ethernet cable. Connect the loudspeakers in succession with
Ethernet cables (from NETWORK OUT to NETWORK IN) and place
the relevant RJ45 bridge on the output of the last speaker.
The succession of the speakers, starting with the first one
identifiable on the software as the speaker adjacent to the
“FRAME”, must follow the order of the system as designed on the
PC.
The software does not currently support multiple interconnected
systems; if multiple systems are installed, you must individually
program each one, one at a time (see “TAB NETWORK” section) of
the LINEARRAY MANAGEMENT SOFTWARE manual) .

Connection to the PC, besides the supplied converter (see page
19), requires the drivers necessary for the peripheral devices to
function properly. The drivers are available directly on the

website; to properly install the converter, refer to
the instructions available at the following link:
www.ftdichip .com

http://www.ftdichip.com/Documents/InstallGuides.htm

- STAND-ALONE:

- CONTRÔLE DEPUIS PC:

en utilisant deux câbles Ethernet normaux,
brancher la sortie de la première enceinte (NETWORK OUT) à
l'entrée de la deuxième (NETWORK IN) et la sortie de la deuxième à
l'entrée de la première. Après avoir choisi l'enceinte qui servira de
master dans la communication il faut configurer le sélecteur de la
deuxième enceinte dans la position "PC/SLAVE".

la connexion utilise le protocole RS485
pour l'envoi et la réception des données entre le PC et les enceintes.
Le PC doit être branché au moyen d'un câble USB au convertisseur
USB-RS485 et de celui-ci, à la première enceinte (NETWORK IN)
au moyen d'un câble Ethernet normal. Brancher les diffuseurs l'un
après l'autre avec les câbles Ethernet (de NETWORK OUT à
NETWORK IN) et mettre le pont RJ45 approprié sur la sortie de la
dernière enceinte.
L'ordre des enceintes, à partir de la première repérable sur le
logiciel comme l'enceinte adjacente au "FRAME", doit respecter
l'ordre du système comme il a été conçu sur le PC.
Actuellement, le logiciel ne supporte pas les systèmes multiples
interconnectés entre eux; en cas d'installation de plusieurs
systèmes ceux-ci doivent être programmés un par un (voir dans la
section "TAB NETWORK") du manuel LINE ARRAY
MANAGEMENT SOFTWARE ) .

La connexion au PC nécessite, en plus du convertisseur fourni (voir
page 19), de pilotes nécessaires pour faire fonctionner
correctement la périphérique. Les pilotes sont disponibles
directement sur le site ; pour une installation
correcte du convertisseur faire référence aux instructions
disponibles à l'adresse suivante:

www.ftdichip.com

http://www.ftdichip.com/Documents/InstallGuides.htm

- STAND-ALONE:

- STEUERUNG VOM PC AUS:

zwei handelsübliche Ethernet Kabel verwenden
und den Ausgang der ersten Box (NETWORK OUT) an den
Eingang der zweiten Box (NETWORK IN) anschließen. Nachdem
man sich für eine Box als Übertragungsmaster entschieden hat,
muss der Wählschalter der zweiten Box in der Position “PC/SLAVE”

eingestellt werden.
der Anschluss fordert das Protokoll

RS485 zum Senden und zum Empfangen der Daten zwischen PC
und Boxen. Der PC muss über ein USB Kabel an den Konverter
USB-RS485 angeschlossen werden und anschließend an die erste
Box (NETWORK IN) mit einem handelsüblichen Ethernet Kabel.
Die Lautsprecher nacheinander mit Ethernet Kabel (von
NETWORK OUT) bis NETWORK IN) anschließen und auf der
letzten Box die dazugehörende Brücke RJ45 anbringen.
Die Reihenfolge der Boxen, angefangen von der ersten auf der
Software als angrenzende Box zum “FRAME” erkennbar, muss die
Reihenfolge des Systems gemäß den Angaben auf dem PC
einhalten.
Die Software erkennt momentan keine multiplen Systeme, die
untereinander verbunden sind; im Falle von mehreren installierten
Systemen müssen diese einzeln und jedes für sich programmiert
werden (siehe Abschnitt „TAB NETWORK“) des Handbuchs LINE
ARRAY MANAGEMENT SOFTWARE).

Der Anschluss an den PC fordert neben dem mitgelieferten
Konverter (siehe Seite 19) Driver für den korrekten Betrieb der
Peripherie. Die Driver sind direkt über den Link
erhältlich; für eine korrekte Installation des Konverters müssen die
Anleitungen auf folgendem Link beachtet werden:

www.ftdichip.com

http://www.ftdichip.com/Documents/InstallGuides.htm
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CONVERTITORE USB-RS485 USB-RS485 CONVERTER UKI

CONVERTISSEUR USB-RS485 DF KONVERTER USB-RS485

Un sistema MLA è costituito almeno di un MLA608A per le
frequenze medio-basse e un MLA801A per le alte
frequenze. L'intero sistema può essere controllato o
manualmente, utilizzando i selettori posti sul retro di ogni
diffusore, oppure collegando il sistema acustico al PC.

MODALITA' DI CONNESSIONE
Il PC deve essere collegato tramite cavo USB al convertitore
USB-RS485, e da questo alla prima cassa (NETWORK IN)
tramite normale cavo ethernet. Connettere le casse in
successione con cavi ethernet (da NETWORK OUT a
NETWORK IN) e porre sull'uscita dell'ultima cassa
l'apposito ponte RJ45, che viene fornito assieme al diffusore
MLA801A.

Il software attualmente non
supporta sistemi multipli interconnessi tra loro; in caso di
installazione di più sistemi, occorre programmarli
singolarmente uno alla volta; è quindi sufficiente un solo
convertitore per ogni installazione.

La successione delle casse, a partire dalla
prima individuabile su software come la cassa
adiacente al “FRAME”, deve rispettare l'ordine del
sistema progettato a PC.

An MLA system includes at least one MLA608A for mid-low
frequencies and one MLA801A for high frequencies. The
whole system can be controlled either manually, using the
selector switches on the rear of every sound diffuser, or by
connecting the sound system to the PC.

SYSTEM CONNECTION
Use an USB cable to connect the PC to the USB-RS485
converter, and then connect the latter to the first
loudspeaker (NETWORK IN) with a standard Ethernet
cable. Connect the loudspeakers in sequence using
Ethernet cables (NETWORK OUT to NETWORK IN) and
place on the last loudspeaker output the proper RJ45 bridge
provided together with the MLA801A sound diffuser.

The software does not currently support multiple
interconnected systems; if more than one system is
installed, each system shall be programmed individually.
Therefore, only one converter per installation will be
required.

The
sequence of loudspeakers shall match the order of the
system programmed on the PC, starting from the first
loudspeaker detected by the software as adjacent to the
FRAME.

Un système MLAest constitué d'au moins un MLA608Apour
les fréquences moyennes-basses et un MLA801A pour les
hautes fréquences. Tout le système peut être contrôlé
manuellement, en utilisant les sélecteurs situés derrière
chaque diffuseur, ou bien en branchant le système
acoustique au PC.

MODES DE CONNEXION
Le PC doit être branché au convertisseur USB-RS485 au
moyen d'un câble USB, et de ce dernier, à la première
enceinte (NETWORK IN) au moyen d'un câble Ethernet
normal. Connecter les enceintes l'une après l'autre avec les
câbles Ehernet (de NETWORK OUT à NETWORK IN) et
mettre le pont RJ45 approprié (fourni avec le diffuseur
MLA801A) sur la sortie de la dernière enceinte.

Actuellement, le logiciel ne supporte pas les systèmes
multiples interconnectés entre eux; en cas d'installation de
plusieurs systèmes ceux-ci doivent être programmés un par
un; un seul convertisseur est suffisant
pour chaque installation.

L'ordre des
enceintes, à partir de la première repérable sur le
logiciel comme l'enceinte adjacente au “FRAME”, doit
respecter l'ordre du système comme il a été conçu sur le
PC.

Ein MLA System besteht aus mindestens einem MLA608A
für mittlere bis niedrige Frequenzen und einem MLA801Afür
Hochfrequenzen. Das gesamte System kann entweder
manuell über die Wählschalter auf der Rückseite des
jeweiligen Lautsprechers oder mittels Anschluss des
akustischen Systems an den PC gesteuert werden.

MODALITÄT FÜR DENANSCHLUSS
Der PC wird mittels eines USB Kabels an den Konverter
USB-RS485 angeschlossen und anschließend an die erste
Box (NETWORK IN) mittels eines handelsüblichen Ethernet
Kabels. Die Boxen nacheinander mit Ethernet Kabel
anschließen (von NETWORK OUT bis NETWORK IN) und
auf den Ausgang der letzten Box die entsprechende Brücke
RJ45 anbringen, die zusammen mit dem Lautsprecher
MLA801A mitgeliefert wird.

Die Software erkennt momentan keine multiplen Systeme,
die untereinander verbunden sind;
im Falle von mehreren installierten
Systemen müssen diese einzeln und
jedes für sich programmiert werden;
folglich reicht ein einziger Konverter
für jede Installation aus.

Die Reihenfolge der Boxen,
angefangen von der ersten auf der Software als
angrenzende Box zum “FRAME” erkennbar, muss die
Reihenfolge des Systems gemäß den Angaben auf dem
PC einhalten.
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STAND ALONE

CONTROLLO DA PC

CONTROL FROM PC

CONTRÔLE DEPUIS PC

STEUERUNG VOM PC AUS
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SPECIFICHE TECNICHE TECHNICAL SPECIFICATIONS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES TECHNISCHE DATEN

MLA 801A MLA 608A
CONFIGURAZIONE

CONFIGURATION
CONFIGURATION

KONFIGURATION
AMPLIFICATORE INTERNO MAX. RMS LF/HF

AMPLIFICATEUR INTERNE MAX. RMS LF/HF
BUILT-IN AMPLIFIER MAX. RMS LF/HF

INTEGRIERTER VERSTÄRKER MAX. RMS LF/HF
AMPLIFICATORE INTERNO MAX. PEAK LF/HF

AMPLIFICATEUR INTERNE MAX. PEAK LF/HF
I

BUILT-IN AMPLIFIER MAX. PEAK LF/HF

NTEGRIERTER VERSTÄRKER MAX. PEAK LF/HF
RISPOSTA IN FREQUENZA

RÉPONSE EN FRÉQUENCE
FREQUENCY RESPONSE

FREQUENZGANG
UNITÀ BASSE FREQUENZE

UNITÉ BASSES FRÉQUENCES
LOW FREQUENCY WOOFER

LF-TIEFTONLAUTSPRECHER
UNITÀ ALTE FREQUENZE

UNITÉ HAUTES FRÉQUENCES
HIGH FREQUENCY DRIVER

HF-TREIBER
SPL MASSIMO CONT/PEAK

SPL MAX. CONT/PEAK
MAX. SPL CONT/PEAK

MAX. SCHALLDRUCK CONT/PEAK
DISPERSIONE

DISPERSION
DISPERSION

ABSTRAHLWINKEL
IMPEDENZA DI INGRESSO

IMPÉDANCE D’ENTRÉE
INPUT IMPEDANCE

EINGANGSWIDERSTAND
FREQUENZA DI INCROCIO

FRÉQUENCE DE CROISEMENT
CROSSOVER FREQUENCY

CROSSOVER-FREQUENHZ
ASSORBIMENTO RETE AC

ABSORPTION DE COURANT
AC POWER REQUIREMENT

WECHSELSTROM
CONNETTORI DI INGRESSO

CONNECTEURS D’ENTRÉE
INPUT CONNECTORS

EINGÄNGE
CAVO DI ALIMENTAZIONE

CORDON D’ALIMENTATION
POWER CORD

NETZKABEL
DIMENSIONI NETTE (LxAxP)

DIMENSIONS SANS EMBALLAGE (LxHxP)
NET DIMENSIONS (WxHxD)

NETTO-ABMESSUNGEN (BxHxT)
PESO NETTO

POIDS SANS EMBALLAGE
NET WEIGHT

NETTO-GEWICHT
DIMENSIONI DI TRASPORTO (LxAxP)

DIMENSIONS AVEC EMBALLAGE (LxHxP)
TRANSPORT DIMENSIONS (WxHxD)

TRANSPORT-ABMESSUNGEN (BxHxT)
PESO TRASPORTO

POIDS AVEC EMBALLAGE
TRANSPORT WEIGHT

TRANSPORT-GEWICHT

vie

voies
way

weg

watt

watt

@-6dB

mm
inch

mm
inch

dB

O x V
H x V

kOhm

kHz

VA

m
inch

mm
inch

mm
inch

kg
lb

kg
lb

8 6

8 x 50 6 x 250

8 x 100 6 x 500

1.8kHz - 20kHz 60Hz - 2kHz

6 x 200 - bobina da 50
6 x 8" - 2" coil

6 x 8" - bobine 2"
6 x 8" - 2" spule

8 x 20 - bobina da 25
8 x 0.75" - 1" coil

8 x 0.75" - bobine  1"
8 x 0.75" - 1" spule

----------

135 / 139 133 / 137

90° controllo digitale/meccanico
90° digital/mechanical controlled

22 22

1.8 1.8

300 1350

XLR con loop
XLR with loop

XLR con loop / Uscita Sub
XLR with loop / Sub Out

5
16.4

5
16.4

240 x 625 x 242
9.5 x 24.6 x 9.52

240 x 1285 x 242
9.5 x 50.6 x 9.52

18
39.7

27
59.5

320 x 725 x 322
12.6 x 28.54 x 12.67

320 x 1385 x 322
12.6 x 54.5 x 12.67

20.5
45.2

31
68.4

----------

90° controllo digitale
90° digital controlled
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